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KaHOuoam neoazocivHux HaykK, O0yeHm
ooyenm Kageopu iHO3EMHUX MO8
CymcobKutl HayioHanbHUU azpapHutl YHieepcumem

(m.Cymu, Vrpaina) olgatam74@gmail.com

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIAZY TEPMIHIB EKOJIOTTYHHOI'O
JIUCKYPCY CTYJAEHTAMUW HEMOBHUX CHEIIAJIBHOCTEM.

Cyuacha 006a po36UmMKy MOBU XAPAKMEPU3YEMbCSA 3HAYHUM KLIbKICHUM
3DOCMAHHAM MepPMIHI6 V pI3HUX cgepax HAYKU ma MexHiKY, iX aKmueHum
NPOHUKHEHHAM V 3a2albH) PO3IMOBHY MO8Y, Npoyecom il iHmenexmyanizayii,
NONOBHEHHAM CIOBHUKOBO2O CKAAOY HOBUMU OOUHUYAMU. Y 36 A3KY 13 UWEUOKUM
PO36UMKOM HAYKOBO-MEXHIUHOI IHGhopMayii 6ce akmyanbHiWuUMu cmaroms npooiemu
8UBUEHHS 0coDIUBOCMEl (DYHKYIOHYBAHHS MEPMIHI8 Y npoyeci paxo8o2o nepexiaoy.
Tomy He MoOdXMCHaA He NO20OUMUCS 3 OYMKOIO NpO me, WO 20J08HOK YMOBOHO
NpasuibHO20 Nnepexnady haxoeux mepminie, moomo 6ubopy nompioHo2o Cl106a 3
yucna mux, wo Cayicamv O0as nepeoasanHsi MepMIiHOM 3MICIY NOHAMMS 8 DPISHUX
1020 3HAYEHHAX, € PO3YMIHHA MO20, NPO WO 6 MeKCmi tde MOo6d, 3HAHHA A6ULY
oilichocmi ma ix Haze. Takum yYuHoOM, nepexknacay, cam 6 nepuiy uyepey, NOGUHEH
Oymu o3HaUOMIAEHUM 3 BIONOBIOHOW C@epolo HAYKU YU MEXHIKU ma 60J100imu
CneyiarbHo MepPMIHONIOCIET.

Y mexcmax nybaiyucmuuno2o cmuito eKoa02iuHi mepMiHU NepexiadaromsCsl
NepeBad’iCHO 3a O00NOMO20K KANbOK, OLIbWICMb SAKUX Yoce CMAalu CMIuKuMu
BI0NOBIOHUKAMU, NPAMUMU YU 8APIAHMHUMU (NOBHUMU U YACMKOBUMU), A MAKOI’C 3d
00NnoM02010 Onuco8oco memody. Ilpu nepexnadi mekcmié eKOoN02IYHOI meMamuKy
penesanmuum OJisl Nepekiaoaya 80A4AEMbCs POIMENCYBAHHS 3A80AHb CHEYIAIbHUX
(PO3PaxoB8anux 20J108HUM YUHOM HA (haxieyis) ma HecneyiaibHux mexKcmis.

Yepes cxknaOHutli il pi3HOCMOPOHHIU Xapakmep YMEOPEeHHS eKOJA02IUHUX
MepMiHi@ [HOOI BUHUKAIOMb MPYOHOWI npu ix nepekiadi. 3a 00NOMO20H0
0acamoKOMNOHEHMHUX — MEPMIHIB-CI080CNONVYEHb (N0  HeoOXIOHOCmi  000ayu
KOMNOHEHMU) MONCHA YCYHYMU OA2AmMO3HAYHICMb MepMIiHa: 6a2amoKOMNOHEeHMHULL
mepmin He 6xooumume OOHOYACHO 6 pI3HI MEePMIHONIO2IUHI cucmemu, a 0yoe
nosHavamu milbKu 0OHe NOHsmms 31 c8o€i ooracmi. Boonouac ekonociuni mepminu
0ocums WBUOKO HAOY8armb Cmamycy IHmMepHayioHAIbHUX abo npoxoosms npoyec
Koougixayii, i 8iONOBIOHO, 00epxCYIOMb NPAMI 8I0N0BIOHUKU 8 ClO8HUKAX. Taxum
YUHOM, eKOMEPMIHU € NPeOMemoM OOCTIONCEHHS He MITbKU NIHe8ICMUYHOI MUNO02IT
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ma JiHe8icmuKy nepekiaoy, anie u 6azamvox npupooHudux 2anyszeu 3Haums. Omoice,
OCHOBHOIO 0CODIUBICMIO NEPEKIady eKOMePMIHI6 3 AHITIUCLKOI MOBU HA YKPAIHCHKY €
HeoOXIOHICMb 3aCMOCYBAHHS NEPeKIAdaybKux mpancoopmayiii.

Kntrouoei cnosa: exono2iunuii OUCKypc, ekomepmiH, eKono2is,; cnocoou

nepexkaaoy, camocmilina poboma, 0oMawHs poboma.
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The modern era of language development is characterized by a significant
quantitative growth of terms in various fields of science and technology, their active
penetration into the common spoken language, the process of its intellectualization,
and the replenishment of the vocabulary with new units. In connection with the rapid
development of scientific and technical information, the problems of studying the
peculiarities of the functioning of terms in the process of professional translation are
becoming more and more urgent. Therefore, one cannot but agree with the opinion
that the main condition for the correct translation of technical terms, that is,
choosing the right word from among those that serve to convey the meaning of the
concept in its various meanings by the term, is an understanding of what the text is
about, knowledge phenomena of reality and their names. Thus, the translator himself,
first of all, must be familiar with the relevant field of science or technology and
possess special terminology.

In journalistic style texts, environmental terms are translated mainly with the
help of calicoes, most of which have already become stable counterparts, direct or
variant (full and partial), as well as with the help of a descriptive method. When
translating texts on environmental topics, the distinction between special tasks
(intended mainly for specialists) and non-specialized texts is considered relevant for
the tran Due to the complex and multifaceted nature of the formation of ecological
terms, difficulties sometimes arise in their translation. With the help of multi-
component terms-phrases (adding components if necessary), it is possible to
eliminate the ambiguity of the term: a multi-component term will not be included in
different terminological systems at the same time, but will denote only one concept
from its field. At the same time, environmental terms quickly acquire the status of
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international or go through the process of codification, and accordingly, receive
direct counterparts in dictionaries.slator. Thus, ecoterms are the subject of research
not only in linguistic typology and linguistics of translation, but also in many natural
fields of knowledge. So, the main feature of the translation of ecoterms from English
to Ukrainian is the need to use translation transformations.

Key words: ecological discourse; ecoterm; ecology; means of translation; self-

educational activity; homework.

ITocranoBka nmpo6iaemu. [lepexnan TepMiHOIOTIT BXOAUTH A0 KOJIa HAWCKIIATHIITUX
mpoOjieM y raixy3i JIHTBICTUKH, TOMY IO TEPMIiHH BITHOCATHCS 1O JICKCHUKH, SKa
PO3BUBAETHCS MIBUIKUMH TEMIIAMHU, KOPUCTYETHCSI TOMUTOM Yy (PaxiBIliB pi3HUX cdep
Ta notpedye oco0auBOI yBaru. [ TOYHOTO BIATBOPEHHS aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB
€KOJIOTIYHOTO JUCKYPCY VYKPaiHChKOIO MOBOIO, IOTPIOHO 3BepTaTH yBary Ha

KOHTEKCT, 3 SIKOTO CTa€ 3p03yMUINM IIPO IO iie MOBA B TEKCTI OpUTIHAIA.

AHaniz pociaimkenb. Jlo mnmTaHHA mnepekiany $haxoBOi JIGKCHKH 3BEPTAIUCH
Anecenko T., bamota E., butomin 1., I'ycesa ., 3amuumit M., IBamumun O.,
Kantumena H., Kusika T., Kossizina A., Mycienko A., Osceituuk C., CepebpsikoB B.,

Ta 1H.

Meta cTaTTi nomnsrae y A0CHiHKEHHI COCO01B BIATBOPEHHS aHTIINCHKUX TEPMIHIB

€KOJIOTTYHOTO JIUCKYPCY YKPaiHCHbKOIO MOBOIO.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. [lousTTs ouckypcy Ha mouyatky XXI cTomiTTs He
auiie copMyBaiIo OKpeEMY MapagurMy KOMYyHIKaTUBHOTO aHali3y, a i HECIOAIBaHO
3100yJI0 MOMYJISPHICTD K IHHOBAUIMHUN KOHLIENT. [IUCKypC TPAKTYIOTh SIK CKJIAJHUK
IHIMBIAYallbHOI eK3UCTeHIli, (HOopMy KOHIENTYyaJbHO-TEMAaTHYHOI CIemiam3arii y
CBIT1 COLIIAJILHOTO 3HaHHS. 3 JATUHCHKOI MOBH CJIOBO «IUCKYpPC» IMEPEKIATal0Th SIK
«MOBJICHHS», «MIPKYBaHHS», Y (PpaHIly3bKiil BOHO O3HAYa€ «IIPOMOBAY, «BUCTYID) 13

J0JIaTKOBUMH CEMaHTUYHUMHU BIATIHKAMH «PO3TaNy>KyBaHHS, «PO30IraHHS.

VY cydacHOMy CBITI TEPMIHU €KOJIOTIYHOI TEMAaTHKH, K 1 00’ €KTH, sIKI BOHU
MO3HAYal0Th, Iepe0yBaIOTh Y CTaH1 AUHAMIYHOTO PO3BUTKY B YMOBax Oe3MepepBHOTO

HayKOBO-TEXHIYHOTO TIPOTpPECy.



OaHMM 13 HaWMOIIMPEHIMINX JKEpell MONOBHEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH €
nepeknan. Hapasi cydacHe nmepexiiago3HaBCTBO, IPOHIIOBIIN EMITIPHYHY, TPOMIXKHY
Ta TEOPETUYHY CTafii (OpMyBaHHS, NEPETBOPUIIOCS HAa KOMIUIEKCHY Tay3b
¢inonorii, ska Mae CBiif HAyKOBHM amapaT Ta KOMIUIEKC METOJIB Ta NpUUOMIB
aHajizy (gakTuaHOro marepiany. ToMy KoKHE AOCIHIKEHHS Nepekiany nepeadoadae
OOOB'SI3KOBE BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTUBHOTO, CEMAaHTUYHOTO METOIY, METOIiB

NepeKIIaI03HABYOT0 aHaji3y, 1 HaBITh METOIy TpaHChOpMaIIii.

Komynikarist 3aBxau Oyna BaXJIUBOIO MOTPEOOIO CYCHIIBCTBA Ta BAXKJIMBUM
YUHHUKOM ICHYBaHHS CaMOro CYCHUIbCTBA. YTMPOJOBXK BCI€I 1CTOpPIi JIFOACTBO
3HAXOAMWIIO Pi3HI (POPMU CIUIKYBAHHS JIJIs1 0OMIHY 1H(MOpMAIli€I0, 3HAHHSIMU, 11€SIMH,
HoBUHamMu Toilo. KomyHikanis BigOyBaeThcsi B pi3HHX cdepax (YmianmoBcbka I.,

2016).

Ha namy aymky, cdepa BKMBaHHA €KOTEPMIHIB HE OOMEXKYETHCS HAYKOBOIO
010J110TEKOI0 UM 3MICTOM JIEKIIIH 3 €KOJIOTTYHUX JUCHIUIUIIH — ChOTOJ/IHI HA CTOPIHKAX
ras3er 1 )KypHaJliB, y TEJICBI3IMHUX Mepeaadyax BUCBITIIOIOTHCS IMO/1i, CUTyallli Ha B
KpaiHax, KOHQIIKTU Mij] 4ac MOpYLIeHb MpPaB Ta HOPM E€KOJIOTIYHOTO CTaHy, TOMY,

3apa3, BCE CKJIQAHIIIE CTae OOXOAUTUCH 0€3 CTeIabHOI IEKCUKH.

Ak 1 Oynmp-AKi TEpMIHM Yy MOBI, €KOTEPMIHHM € 4YacTO BHUKJIUKOM IS
nepeksazgadya OCKUIbKM J1aJiekKo He 3aBXIu OyKBaJIbHUN MepeKial MoXKe OyTH
NPUUHATHUM IS iX mepeaadl 3 MoBu opuriHainy (MO) moBoro nepekinany (MII).
bararo B womy BuHOIp ONTUMAIBLHOTO CIOCOOY TEpeKIaay Juisi EKOTEpPMIHIB
JIETEpPMIHOBaHUH, MO-NEpIe, CTPYKTYPHO-TUIIONOTTYHUMHU ocobmuBocTsMu MO Ta
MII, npuHaNeXHICTIO UM HE TPUHAJICKHICTIO €KOTEPMIHY JI0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO
pO3psiy MIKHAPOJHOI JIEKCHKHU 1, SK HACHIAOK, MOMJIMBICTIO UM HEMOXKJIMBICTIO
iXHPOTO OYKBaJIBHOTO MEPEKIIaay, a TAaKOkK OCOOJIMBOCTAMHU MEHTaliTeTy HociiB MO
ta MII, iXx MOBHUMH Ta MIUPIIUMU — KyJIbTYpHUMHU TpaauilismMu. Hepigko omHuM i3
JOMIHYIOYHMX (paKTOpiB BIUIMBY Ha BHOIp crOocOOy Mepekiary €eKOTepMiHY HaJdaeTbCs

nepeBara TuX, XTo roBopuTh Ha MII 1, sk HACIIOK, BUCOKA YaCTOTHICTh B)KUBAaHHS B



MII neBHuM 4yMHOM mepeBeneHOro ekoTepminy (Ab6abinoBa H., binokaminceka B.,

2015).

Xoua y CyyacHI JIHTBICTHII MEpeKiaxy JOCHIAHUKHA HEOJAHO3HAYHO
TPaKTYIOTh 1 KJIACH(IKYIOTh CIIOCOOH Ta MPUHOMH MEPEKIIATy, aHATI3YIOUN MepeKIIa
€KOTepMIHIB YKPaiHChKOIO Ta aHIJINHCHhKOI, MM BH3HAQUWJIM HACTYIHI CIIOCOOM

nepeknany: 1) docuisHuti nepekiad — MEPEBaAKHO BUKOPUCTOBYETHCS MPU TIEPEKIIII

MIKHApOJHUX €KOTEPMIiHIB PIi3HOK CEMaHTHYHOI CTPYKTYpOIO, JO3BOJISIOUH
MTOBHOITIHHO Ta aJIeKBAaTHO mepeaaTu (GopMy, CEMAHTHUKY Ta CTHIICTHYHI 0COOJIMBOCTI
exoTepMiny. Hanpuknan, anri. stabilization — ykp. cmabinizayis «cnocioé nepepooku
8I0x00i6»; aHTJI. eCOtOXiCOlogy — YKp. eKomoKCUKon02iss «po30il MOKCUKON02IT, KUlL
gusuac eghekmu 6nIUGY MOKCUUHUX DPEHOBUH HA eKOocucmemu ma ix Konoobie 6
biocghepi»; aHri. ecotechnology — yKp. ekomexno102isi «Habip 3ax00i8 Wooo BUNYCKY
moeapie ma HAOAHHS NOCAYe, SKI 00380I0Mb 3anodieamu 4u  3HUNCYEAMU
He2amusHull 6NAUE HA OO0BKILISL HA KOMCHIU CMAOdli HCUMMEBO20 YUKIY», aHTIL.
ecoindustry — ykp. exoindycmpis «eany3v, KA RPONOHYE MOBAPU YU NOCIVeU 3

MeMmOI NOKpaulerHHA abo 3axucnty HaA6KOJUUIHbO2CO cepedoeuu;a»; 2) KANMbKY6AHHA —

3a JOMOMOTIOI0 TaKoro BUAY nepeknanay B MII nepenaeTbcst CTpyKTypa clioBa Ta HOTo
ceMaHTHKa. Taki eKOTepMiHH, SIK TPaBWJIO, MOHOCEMaHTH4YHI B 000X MOBax.
Hanpuknan, anri. eco-tax, — ykp. exonooamok «IOAATOK, MOB'SI3aHUM 3 OXOPOHOIO
HABKOJIMIIIHBOTO CEPeOBHINaY; aHra. environmentalist — ykp. exonoe «cmerianicr,
SIKMI 3aliMa€ThCsl BUBUCHHSM €KOJIOTIi»; aHII. €C0loginomics — yKp. exoekoHoMiKa
«rajgy3b HayKH, fKa 3aliMaeTbCd BHUBUCHHSM €KOJIOTil Ta EKOHOMIKW»; 3)

mpanckpunyiss._u_mpauciimepayis — HaldacTime BOHHM, SK 1 B IHIIMX MOBax,

BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJISI BIATBOPEHHS BJIACHHUX IMEH, IO HAJIEKATh JIO €KOJOTii abo
70 KOHKPETHHX MpobseM ekousorii (Micis MpOBEJACHHS EKOJOTIYHHX (GOpyMiB Ta
KOH(epeHIliif, BUOYXiB,eKOJOTIYHUX JIMX, KaTacTpod TOINO), SKI Jaid Has3By
BIIMOBITHUM €KOJIOTIYHUM Tipobsiemam. Hanpuxnan, ykp. YeprobOuns — aHIIL
Chernobyl; aurn. Catherine hurrican (the USA) — ykp. ypaean Kampin (CIIIA); anrm.

the Indian Ocean Tsunami — ykp. I[ynami 6 Huoiticokomy okeani (Science



Highlights: Ecological Effects of Climate Change URL:

https://www.nceas.ucsb.edu/science/climate).

Haitbinpme TpyaHOLIIB TpH TEpeKial BHUKIMKAIOTH CaMe€ TEpPMIHH-

CJIOBOCTIOJIYYEHHS, a00 6araTOKOMIOHEHTH1 TEPMIHH.

OnHMUM 13 HAUTIOMIMPEHIMINX JKEpell MONOBHEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKHU €
nepexiaa. Came nepekiiaj] cupuse BUHUKHEHHIO Ta PO3MOBCIOKEHHIO €KBIBAJICHTIB
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, fKl, a00 OJHOYACHO 3all03UYYyIOThCA KUIbKOMa MOBaMHU 3
€IUHOTO JpKepena, abo MpOXOJATh KiUTbKa MPOMDKHHUX €TamiB MOCIiJOBHOTO
3aMO3MYCHHS] B MEXax TOTO YW 1HIIOro JjaHIiora mMoB. OTxe, Mepekiiaj Biairpae
JaJIeKo HE OCTaHHIO POJIb Y PO3BHTKY MOB. bo Iie He nuie HaMaraHds mepeaaTu
neBHy 1H(opMaIlito 3acodamu 1HIIOI MOBH, ajie i BUMPOOYBAHHS MOKJIMBOCTEH MOBU
nepekyamy, ii 37aTHOCTI MepenaBaTH AyMKY, BUCJIOBIICHY 1HIIIOIO MOBOMO. | sIKIIO B
MOB1 TepeKsialy Opakye HEOOXITHUX JIEKCUYHUX OJWHUIb, caMme IMepeKiIaaadi
MEePITUMU  HaMararoThCsl CTBOPUTH B HIM BIJAMOBIAHI JIGKCHYHI E€KBIBaJICHTH.
Hanpuxman, anri. disaster preparedness — ykp. FOTOBHICTb IO CTUXIHHUX JIUX; aHTJI.
commit no nuisance! — ykp. He cwmitutu!; anra. conserved corridor —ykp.

aKoao2iukuti kopuoop, Too (binoszepcebka JI., 2010).

Ha mnouartkoBoMy eTami CTYJICHTH 3HAWOMIIITBCS 3 TIOHATTSAM «TEPMIiH»,
«EKOTEpMIH» MOr0 OCHOBHMMH O3HAaKaMH Ta XapaKTEPUCTHUKAMHU, IO BIIPI3HIIOTH
Horo BiJl 3BUYAHHUX CIIIB, @ caMe: OJIHO3HAYHICTh, TOYHICTh, CACTEMHICTh, MPOCTOTA

B>XXUUBAaHHA.

['omoBHE 3aBnaHHsS BUKIaAada — cPOpMyBaTH y CTYIEHTIB MIpoQeciiHO-
OpIEHTOBaHI BMIHHS Ta HaBUYKH pPOOOTH 3 HAYKOBHUMH TEKCTaMH, BMIHHSIM
MpPaBUJILHO OPIEHTYBAaTUCA Ta TNEPEKIaJaTH EKOTEPMiHM, BMITH MPaBUIBHO 1X

B)KHUBATH B MOBI.

He meHIm nmomupeHoo mpodeMoro, 3 KO CTHKAIOTHCS CTYIEHTH Yy Mpoleci
OTMaHYBaHHS aHMIMCHKOI MOBH TpO(deciiiHOro CchpsiMyBaHHS, € TepeKIa

MICEBOIHTEPHAIIIOHATIBHUX TEPMIHIB, SIKI YacCTillle acoI[iiOBaHi Ta OTOTOXKHIOBAHHI y



JIBOX MOBax 3a 3MICTOM a00 BJKMBaHHSIM, ajie HE ITOBHICTIO BIJIMOBIIAIOTHL 00 HaBITh

MOBHICTIO HE BiAnoBigaroThk oauH ogHomy (Kikerr 1., 2000).

Ha xo’kxHOMYy eTani BUBYEHHS aHTJIIHCHKOT MOBH MPO(ECIHOrO CHpsIMyBaHHs
EKOTEpMIH 3aJUIIAE€THCS B ILEHTPl yBarv, MOYMHAIOYU 3 IOCTYMOBOTO 3aCBOEHHS
3arajbHUX JIEKCUYHUX OJMHUIb, LI0 KPOK 3a KPOKOM IIE€PETBOPIOETHCS HA
ormanyBaHHs ¢$axoBoi exorepmiHoiorii. [Ipu mepeknani HaykoBUX Ta MpodeciitHuX
TEKCTIB 3 AHIIMCBKOI MOBU /YK€ BAXKJIMBO HE BTPATUTU CEHC MOBIIOMJICHHS,
OCKUIBbKH JJI1 KOKHOI MOBM MpUTaMaHHI CBOI HOPMH 1 KaHOHU. YacTo TparuisieTbes
TaK, 1[0 OJIUH 1 TOM XK€ TEPMIH MOKE MaTU JIEKIJIbKa 3HAYCHb 1 MEPEKIATAETHCS 110

PI3HOMY 3aJI€KHO BiJl CUTYallli, PO Ky WIEThCS y TEKCTI.

BuBuenHs npodeciiiHO-0piEHTOBAHOT TEPMIHOJIOTI CTYJICHTAMH €KOJIOTTYHHX
CHELIaJIbHOCTEH Mae HOCUTHU IOCIIIJOBHUM Ta CUCTEMHUIN Xapakrep. SIK mpaBuio, Xij
3aHATh 3 1HO3EMHOI MOBHM 30pTraHI3y€ThCS TaKUM YHMHOM, IIO 3aCBOEHHS TEPMIHIB
BIIOYyBa€ThCS y Tpoleci poOOTH 3 TEKCTaMM, BiJI€O- UM ayJlio- HOCISMHU.
PerynspHicTe Takoro BHIy poOOTHM 3a0e3neuye IMOCTYNOBE OBOJIOJAIHHS MEBHOIO
(daxoBoro TepMmiHocucTemoro. Ilin wac pobotm Hax npodeciiiHO-OpIEHTOBAHUM
TEKCTOM CIYITHHM CTa€ BEJICHHS CIIOBHHKIB, IO MICTATH TEepMiHM 3 (axy, II0
BHBYAETHCS, 3 MOKIMBUMU BapiaHTaMHU MEPEKIIaay, 3 3a3HAUCHHSIM «IIPAaBUILHOTO) B
JaHOMY BHUMAJKy, nepekyiagoM. lle Hajae MOXIMBICTh HE JIMIIE CHCTEMaTHU3yBaTH

3HaHH4, ajie ¥ noserinye ix 3acBoeHHs (I'epacumona O., 2016).

OpHak cy4acHWH CTYJIEHT 4acTO CHpUIMAE MPOIEC HABUAHHS uYepe3 TICHHUM
3B'I30K 3 HOBITHIMU TexHousorisiMu. IIlo crocyeTrbcsi BUBYEHHS TEPMIHOJIOTI, TO
CJIOBHHUKOBY pOOOTY BHKJIaJlauy JOMOMAararoTh OpraHidyBaTH IUCTaHIIIIHI 3aco0u
HaBuaHHA. Yepe3 oOMEXEHY KIIbKICTh MPAKTHUYHUX 3aHSATh AHTJIIHCHKOT MOBH Ha
HEMOBHUX (pakynbTeTax Mpolec HaBYaHHS YacTO MEPEMIIYETbCS B IUIOLIUHY

camocTiitHoi po6otu (Pubauyk K., 2013).



OmauM 3 BUAIB CAMOCTIMHOI POOOTH CTyIEHTa € OoMawiHs poboma.
BpaxoBytoun oOmexxeHuid 00CAT TOIWH, CTyAEHTaM JOLLIBHO JaBaTH Habararo

OUTBIITY KITBKICTh TOMAITHIX 3aBaHb.

JomammHs poOota Moke OyTH JIAaHIIOKKOM MDK — ayJUTOPHUMHU U
103aayAUTOPHUMHU 3aHATTSAMU: BOHA 3aKPIIUIIOE BUBYEHE 1 MOXKE BUKOPHUCTOBYBATUCS
MEPCIEKTUBHO, TOOTO MAJisi 3HAHOMCTBA 3 MarepiajioMm, KUl Oyae BUBYATHCS B
aymutopii. Lle — BmpaBu 3 momyky W 3aCBOEHHS HOBUX TEPMIHIB Ta JIEKCHUKH,
HEOOX1THUX JIJIsl TOAAIBIIOI pOOOTH, MOBTOPEHHS Ta CUCTEMATHU3AaIlisl TPAaMaTUIHOTO
Mmatepiany. CTyI€HTH MOXKYTh OTPUMATH TBOPYE 3aBJIaHHSA, SIKE TOTYE iX A0 poOOTH B
ayquTopli: HAWTH Marepian, SKHM CTOCYeTbCS TEMH HACTYIHOTO 3aHSTTS.
Hanpuxman, sKIo HacTymHa TeMa 3 CTy/IGHTaMHd HEMOBHOTO (haKyJIbTeTy, HallPUKIa
3 €KOJIOTaMU, IM MO’KHA 3alpOIOHYBAaTH MiATOTYBAaTH MaTepiail Mpo HOBITHI TPEHAU
PO 3aXUCT €KOCUCTEMH KpaiHH, YM iX PITHOTO MicCTa, PO HOBITHI OpeHAM Cy4acHOi
TEXHIKH, sIKa HeoOXiAHa Jsi poOoTu ekosoriB, Tomio. lle Oynme uikaBuUM s
CTYZICHTIB, 1 B TOM K€ 4ac KOPUCHUM, TaK SIK BOHU 3MOXKYTh 3aCBOiTH 0araTo HOBHUX
CJIIB 1 TEPMIHIB, i TAKMM YMHOM MOKPAIIMTH CBI1i CIOBHUKOBUI 3anac ( SApocnaBueBa

K., 2014).

BaxunBoto (opMoro JOMaITHBOTO 3aBJaHHS 3 1HO3€MHOI MOBH JJIsI CTYJICHTIB
HEMOBHHUX CHEIIaTbHOCTEH, 0COOIMBO, € €KCTEHCUBHE YWTAHHSA, MPOCIYyXOBYBaHHS
paaionporpaM 4 Teperysi Tenenporpam. lIporpama mae 3aiikaBUTH CTYJICHTIB,
JUIIEe B TAKOMY BUIAJKy TaKWW BUJ CaMOCTIMHOI poOOTH Oyne ehEeKTUBHUM, TaK SK
1e OyJe CTUMYIIOBATH CTYACHTIB MOJIITUTHACS CBOIMU BPXKCHHSMHU BiJ] TOOQUYEHOTO
Yy TOYyTOTO, MPOBECTH MUCKYCIl0 B ayaurTopii. Taka poOoTa mHoe€aHYyeThCS 13
3aCBOEHHSIM JICKCUKHU, KOHCYJIbTALIISIMU 31 clIoBHUKOM. He3zanexxHo Bia opmu it MmeTu
JIOMAIIHbOi poOOTH, 3aBIaHHS MAIOTh OYTH PI3HOMAHITHUMHU, IIIKABUMHU, BIIMOBIIaTH
MOCTaBJICHIN MeETi, BIAMOBIJATA PIBHIO CTYJEHTIB. [HIAMBIAyaJIbHUN MiAX1A TIpU
BHUBUYEHHI 1HO3€MHOI MOBH Ma€ OyTH peaii3oBaHUi sIK B ayAUTOPii, TaK 1 y JOMAIIHIX
3aBAAHHAX, SKI IJIAHYFOTBCSA SK YacTHHA NPOTpaMHM 3 JUCHUILIIHA BOJHOYAC 3

PO3pPOOKOI0 KYypCY B IIJIOMY.



Benvke 3HaYeHHS mpuU TPOBEACHHI OMAIIHLOI POOOTM Mae NHUTAHHS ii
e(eKTUBHOCTI, fKa 3aJIEKUTh BiJ HU3KM YMHHUKIB. JlomamiHs poOoTa HE MOBHHHA
BUKJIMKATH HETaTHUBHOTO BIJHOIICHHS CTYJEHTIB, SIKI MAalOTh PO3YMITH i KOPHCTH,
OCKIJTbKM MOTHBAIliS HABYAJIBHOI [ISUIIBHOCTI € 3alopyKOI0 YCIIXy Yy MpoIeci
BHMBUYCHHS 1HO3eMHOT MOBU. Ha Hairy n1yMKy, CTyIGHTH MaloTh OyTH BMOTHBOBAaHUMHU
I10/10 BUKOHAHHS JJOMAIIIHbOi POOOTH , KPIM TOI'O BHKJIa/1a4 Ma€ IEMOHCTPYBATH CBIi

1HTepec 10 pe3yJIbTaTiB JOMAIIHBOT POOOTH CTYACHTIB.

BucnoBku. O1xe, mo-nepiie, eKOTEPMIHH MOPIBHSHO IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B
YCHOMY 1 NMHCEMHOMY MOBJICHHI MiJI 4ac PoOOYMX 3yCTpiued, Ha MIKHAPOJIHUX
ceMiHapax, HayKOBHUX KOH(DEPEHIIAX 13 MpeJICTaBHUKAMHU €KOYCTaHOB, PI3HUX (POH/IIB

3apyODKHHUX KpaiH.

[To-npyre, roBopsAYM Mpo MEPEKIad TEPMIHIB, HE CiIiJ 3a0yBaTH, IO Pi3HI
BUJIM TMEpEKyIaaly NOTpeOyIOTh HEOJHAKOBOTO IMIJIXOAY A0 Tepeaadyl CEeMaHTUKH
TEPMIHOJIOTIYHOI OAMHMIN. bBynb-skuii BUJ HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEpeKIany
noTpedy€e MpPaBUIILHOI Iepe/ladl TEPMiHIB, IMOB’S3aHUX 3 OCHOBHHUM IPEIMETOM
BUKJIalaHHs. Bapro mam’statv, mo mnepekiaj aHrJIOMOBHOI €KOTEPMIHOJIOTII Mae

HU3KY pUC, K1 € MPUTAMAaHHUMU JIMIIE LIOMY MPOUIAPKY JEKCUKH.

[To-Tpere, camocTiitHa poOoTa CTyICHTa € JIy>)K€ BaXJIMBOIO HA ChHOTOIHIIIHIN
JIeHb, TaK SIK BOHA € CKJIaJJOBOIO YaCTUHOIO CUCTEMH HABYAHHS Yy BULIUX HABUAJIbHUX
3akiagax. Tpeba 3ayBakUTH, 1110 CaAMOCTiiiHA poOOTa € OPraHi30BaHOI0 BHUKJIaJgayeM
aKTUBHOIO JISUIBHICTIO CTYJIEHTa, HANpaBieHOI Ha BUKOHAHHS IOCTaBJICHOI
IUAAKTUYHOI METH, ajie 3/IIMCHIOEThCS 0€3 MOCEePEeIHbOI HOro ydacTi; BOHA BUMArae
BiJI BUKJIaJ]aya PETEIbHOTO ii IUIAaHYBAHHS; BHUMAara€ CTBOPEHHS YMOB €()EeKTHUBHOI
opraHizaiii HaBYaJIbHOI POOOTH Ta HAYKOBO-METOAMYHOTO 3a0e3mneueHHs. Bin
oprasizaiii camocCTiiHOi poOOTH OaraTo B 4YOMY 3ajieXkaTh pPe3yJbTaTh HABYAHHS

CTYJICHTIB Ta iX MalOyTHS NMPAaKTHUYHA JiSJIbHICTb.
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